
V. T O L D A L É K 

A' Tek. Thurócz Vármegyében íévö F. 
Stubnyai meleg Fürdővízről való Tudó
sitás. 

e& é r d e m l i k , sót fzükségesek i s , hogy a7Í 
* ollyan fürdő v i z e k , mellyek az emberi((nyavalyák 

ellen h a s z n o s a k , a' közönségnek t u d t á r a adat tas
sanak. Hlyen a' többiek közül egy a' te rmészet 
n e k Ieg nagyobb ajándéka T e k . Nem. T h ú r ó c z 
Vármegyében lévő F . Stubnyai meleg Fö rdö . E z e n 
á ldot t viz a' föld alól buzog fel olly melegen, 
hogy a' főrdöknek ki erefztések u tán ójra va ló 
m e g telesekor n e m is lehet mind addig b e n n e k 
íörődni , mig illendően meg n e m h ívü inek , h a n e m 
mivel í i t ea irz JSraarégokÜ-zamára h á r o m gyönyö
rűségesen el kéfzitetet t fördők vágynak, olly m ó 
don rendel ik a' ki eresztés t , hogy a' kis fördó' m i n 
dég fel marad , mel lyben igen s o k a n f ö r ő d h e t n e k , é* 
kedv tk re t s ó n a k á z h a t n a h a' fürdőkben szokásban 
lévő tsonakon. Ezen h á r o m Uraság fördó'jén k i -
vül még vágynak h á r o m fördök, egy olly meleg y 
mellyet C z i g á n y f ö r d ö n e k h ívnak , hogy a b 
b a n förödni n e m lehet , h a n e m tsak lábaikat fzok-
lák füröszteni, mellytől az egész teft bó 'v izzadás-

; fcan fzokott j önn i ; ké t főrdöjök pedig a' szegény 
embereknek mindjár t a' Czigány fördS mel le t t va
gyon r ende lve . 
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Ezen áldott adományával a' Terméfzetnek 
az irigységig adakozó módon bánik Nem. Kir. Kör-
xnocz Bánya Yároffa , mellynek birtoka, minden
nek pénz nélkül adja gyógyító áldott fürdőjét, 24 
betsületes fzobákból 's egynéhány kunybákbúl ál
ló nagy kő épületeket tétetett a' betegeknek lehe
tő alkalmatos elfogadásokra, két emeletre, és olly 
jó móddal , hogy mind az alsó , mind a' felső 
fzobákból, mind a* három Uraság fürdőjébe lehat 
m e n n i , egy fzobának ára 24 órára 1 5 x r , kony
ha 6 kr. Traiteur vagy vendéglő betsfllletes vagyon, 
45 krajtzarért jó ebédet ád, a* jó kbornak 24 x r . 
az ára; egy fzóval itten mindent lehet kapni 
konyhára valót. Közel egy mértfőldnire vagyon 
B u d i s b a n igen kedves ízű savanyú víz , melly 
is a' vizelletet és hasat is hajtya, és a* fördéssel 
öfzve kötve nagy hafznokat tefzen , kevés, pén* 
zért minden nap höven lehet kapni friffet. A' för-
dő vagyon nagy térségen köze l falukhoz, 's mel
lette egy gyönyörűséges sétátö ,ftfrgHir*MPt, rákkal, 
pifztrangal a' melette le folyó v iz bövölködik. — 
E z e n kivííl a' főidőhöz 50 lépésnire vagyon két 
nagy vendégfogadó, hol sok szobák vannak, és a' 
vendegeket jó fzivel látják. M o s ó c z Városa 
ide egy ó r a , K ü r m ö t z h á r o m , B e s z t e r c z e 
ö t j útjai tsináltak. A" népe ezen T. N . Vármegyé
nek t s í n o s , j * szívű, örömed fzolgál; az Uraság 
pedig különös )ó szívű 's tellyes barátsággal. 

Ezen áldot ferdőnek gyógyító nagy erejét már 
második esztendőben mind magamon, mind so
kakon bőven tapasztaltam. Orvos L i f s o v i n y i 
J á n o s Urnák 1 7 7 2 - i k esztendőben ezen vízről ki-
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adott munkájában, tnellyben e lőhoz már annakelőt* 
te ki adott tok orvosoknak Írásaik fzerént, 's ma* 
ga tapasztalásaiból ezen nyavalyákban leginkább 
javasolja. Köfzvényeseknek , Podagricusoknak , 
öfzve sugorodott , szélütött, 's elfzáradt tetemü-
eknek, kővel , vagy fövénnyel, máj és lép daga-
dásokkal kinlódóknak, rühösöknek, vagy a' Mk 
egéfz teltekben ki sebesednek, téliekben száradni 
kezdenek, meg lövetteknek, vagy vágattaknak, afz-
fzonyi fehér folyásokban, melly a' méhnek gyen
geségétől fzármazik, el gyengült Öregeket meg 
frissíti, az el kopatott férfiuságot erőffitő erejével 
régi állauotjára viffza állítja, sőt a' testben lap
pangó nyavalyákat bizonyos veres hípattogzások 
által a' bőrre ki hajtya, 's mind addig kinntartya, 
míg a' nyavalyának materiája a' teltből egészlen 
kinem tifziúl. Felől tit * Ut Orvos a" 'Carlsbádi 
fördövel ezen vizet öfzve hasonlittya; ezen fer-
dőnek semmi büdös, vagy alkalmatlan szaga nin-
t«en„ és a'^jkó'zépső förjő^.igejn.jiiérséklett me-
legségű, " j v : £ ' " " 

Én nagy nyavalyám után rhéumátismussal 
olly nagyon kinlottam négy efztendeig, hogy leg 
kifsebb levegő is lefektetett, 's nagy kínokat oko
zott, sőt egyfzer az agyvelőmre akadván, tsak e! 
n e m bútsűztatott. A' mólt esztendőben két hétig 
itten fördöttem, 's olly fzerentsés voltam, hogy min
den belső orvoffág nélkül annyira meg fzabadúl-
tam nyavalyámtól , hogy noha a' múlt télen a* 
leg alkalmatlanabb nedves hideg időben is sokat ú-
taz tam, még is kevés bajomat érzettem ; ugyan 

' azért kész vagyok meg jelenni itten míg é l e k , 's 
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l e h e t , m i n d e n e sz t endőben Júliusban, annyival is 
inkább , mivel i t ten tes temnek egefféget, le lkem
nek tsendefféget t a l á lok , és igazán lehet ezen für
dőrő l m o n d a n i : E s t h i c a e g r i s m e d i c i n a , 
s a n i s r e c r e a t i o . É n fzemeimmel lát tam egy
n é h á n y olly fá jdalmakban lévő köszvényes betege
ke t , és az i dén is, kik tehe t lenek vol tak tagjaik
k a l , és négy ember h u r z o l t a a* fö rdőben , tiz na 
pok múlva m á r magok j á r t ak ö römmel , 's velem 
együtt á ldot ták a' v iznek gyógyító erejét. 

Vagyon i t ten lakása egy Chi rurgusnak is, a" 
k i utasitájt fzokot t a' fördővel é lőknek adni . 

E z e n tsekély tudós í tásommal a k a r o k , sőt em
be r i köteleffégemnek t a r t o m hafználni , a' felöl 
k i te t t nyava lyában k ín lódó be tegeknek annyival 
ís i n k á b b , mivel n e m ís tudják, hol kereffékgyó
gyulásokat . F . StubnyaLt . 1 , 1 5 . Julii 1807 . 

T 6 t h T? apai 3 á n o s 
Seb és Szem Orvos mk . 

" T u d o m á n y o s T u d ó s í t á s . 

P e s t e n , N e m z e t i K ö n y y á r o s T i t t . K i s s 
í f i v á n U r n á i t a l á l a n d ó l e g ú j a b b 
K ö n y v e k . 
K i s f a l u d i S á n d o r m u n k a i , Himfi f?e-

*-*!mei ké t réfzre me tze t t képekke l , ékes bor í ték
o n , 2 r é fzben , kötve 5 fl. 

K i s f a l u d i S á n d o r m u n k á i Régek a' Ma
gyar előidőbó'1,3 r é z r e met tze t t képekkel , ékes 
bo r í t ékba kötve 2 fl. 

F l ó r a 5- ik k ö t e t , H ie rónak a' Szirakuzaí 
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Ki rá lynak , ée Ar temira Herczeg Affzonynak tör 
t éne te i , két r é z r e mel tze t t k é p e k k e l , ékes bor í 
tékba kötve 1 fl. 1 5 xr . 

A ' J e g y e s e k K a r t á g ó b a n , vagy a' N . 
Scipio. Eredet i m u n k a , és vitézi tö r téne t , kéfzi-
tette Gcrové Láfzló , két r éz r e met tze t t képek
kel, kö tvs 3 fl. 

Az érdemes K a l m á r haza i t ö r t é n e t e n épült 
eredeti da rab , 5 felvonásokban, fzerzet le G o r o -
v é L á f z l ó , egy r éz r e met tze t t k é p p e l , kötve 
1 for. 6 x r . 

R o b e r t s o n W i l h e l m Amerikai Hifioriá-
ja , forditotta T a n á r k i János; kötve 3 for. 1 5 x r , 

Némelly Görög és Római nagy E m b e r e k éle
te Plutarkusból T a n á r k i J á n o s , által, ké t r éz 
re met tzet t képekkel , ké t k ö t e t b e n , kö tve 3 íl. 
30 xr . 

A I v í n a , ki adta F o I n e s i t s J á n o s L a 
j o s , egy rézre mettzett fzép képpel . Kötve 1 fl. 
15 x r . 

A z ö n n ö n á l d o z a t , egy é r zékeny já ték 
három f e l v o n á s b a n , fordi tot ta B e n k e J ó s e f 
18O7. efzt. IvöVva •ju xv. 

Magyar légy igaz Magyar , láss tovább, betsűld 
nyelvedet , 1807 . efzt. Kötve 20 xr . 

Ünnepnapi Prédikatziók, mellyeket a' Pelti Fái 
Plébánia t e m p l o m á b a n , élő nyelven m o n d o t t P . 
A l e x o v i c s B a s i l i u s , első Remete Sz. Pá? 
Szerzetebéli Pap, ü-ik kiadás, kötve 2 fl, 45 xr . 

V a s á r n a p i P r é d i k a t z i ó k , mellyeket a' 
Pefti Plébánia fő templomában élő nyelvel m o n 
dot t P . A l e x o v i t s B a s i l i u s , nyár i Rész, má
sodik k iadás , kötve 2 fl. 45 xr. 
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V a s á r n a p i P r e d i k a t z i ó k , mellyeket 
é lő nyelven mondott P. B l e x o v i c s B a s i l i u s , 
téli réfz, z-ik ki adás, 2 fi. 45 xr. 

K i s s J á n o s egy egéfz efztendei Vasárnapi, 
és innepnapi Evangyéliomokra való Predíkátziók. 
Kötve 3 fl. 5 1 xr. 

Halotti 50 rövid Predikatziók, kiadta Kovács 
Sámuel Csakvári Refor. Prédikátor. Kötve 1 fl. 
4o xr. 

G ö b Ö l G á f p a r Ketskeméti Prédikátor és 
Efpereít Kerefztépy nagy Katekizmusa. Kötve 
1 8 xr. 

G ö b ö l G á s p á r etc. Kis Katekizmusa, köt
ve 6 xr. „ 

A d a m u s H 0 r v á t h Quadratura Cirtuli cum 
Tabella compact 36 xr. 

Relatio Caroli Generalissimi ad Majeítatem 
Suam Sacratiffimam, Imperatorem Franciscum I. 
Regem Hungáriáé Apoítol, Budae d i e 5 . Maji 1807 . 
Kötve 36 xrV . . ^ ....... 

HiGoria Juris Hungarici a' tempore Ste-
pbaní I. Regis ad gloriose regnantem Franciscum 
I. per P a u l u m H a j n i k J. U. Doctorem, Pars 
I. et II. Kötve 4 fl. 24 xr. 

M i t t e r p a c h e r Elementa Rei Rufticae 5 
Farles. Kötve 5 fl. 30 xr, 

- * * 

H í r a d á s , 
J A ' Pefii Mobiliák Fa*brikajának TulajdonoíTai 

K e r n e r és V o g e l i l lendő tisztelettel jelentik , 
hogy ők a* vásárló Publicumnak nagyobb kön-
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jiyebségére nézve , moll már T e m e s v á r o n ég 
D e b r e c z e n b e n is fzép mobiliás tárakat állí
tottak fel. T e m e s v á r o n a' Gábriel Károly 
Ur Házában, a' .Fő Templom piaczán, a' 7 Vál. 
Fejedelem tzimerű Vendégfogadó mellett ; D e b 
r e c z e n b e n p e d i g , a' Czeglédi útzában, a' 
Város Háza mellett, a' Kiss Orbán Űr házában; a* 
vásárokon kívül pedig L e s t á n P é t e r Keres
kedő Urnái találtatnak ezek a' mobiliák. 

Ezen Fabrikáknak felállítói tellyes tehetsé
gek fzerént azon iparkodtak, hogy a' tisztelt Pubr 
licumnak magok erá'nt való bizodalmát egész mér
tékben meg njerheffék. Árra való nézve , a' fent 
említett mobiliás tárakat, és magok fabríkájokat 
is mindenféle fzép mobiliákkal annyira fel ékesí
tették, hogy mindenek, ,a' kiknek azoknak vásár
lásokra kedvek lefzen, mind a' vánároltatandö fzép 
és jó munkákkal , mind pedig azoknak árokkal 
tökélieteffeft meg fognak elégedni, n>iyéla~zdkban 

^•mtftünfcor VM^^atott Anghis és Ittasféle Kanapé
k a t , Páfosokat, Pirutzokat, az azokhoz tartozó 
karfzékekkel, mellyek atlaffzal, selyem materiák
k a l , tzitz kartonnal, kazemirral, és bőrrel b e b o 
rítva vannak, bővséggel találhatni. 

Ennekfelette fzép Secretáriusokat, iró Com-
modokat, Toi l l e t teket , Trímaux, Garderob és fe-
jér öltöző tartó a lmáríomokat , afzta lokat , nyo-
szolyákat, különbküiőmbféle fákból kéfzült v izel -
lő edény tartó almárfomotskákat, igen fzép tükrö
ket, lufztereket, ékes falra való villogó kövekkel 
rakott és arannyal bronzirozott falra való gyer
tyatartókat, '8 több eféléket lehet nállok kapni. — 



melleit s.fztalra való gyeTtyalart£kkaL talpas e , 
falonfiiggő, kalönbkülömbféle bjíses fákból, és 
a laba íWta k^ből kéfzült órákfyft, Toi(lettekkel ' 
(dámáknak Való öltöző asztalkákkal) útra való 
iskatolákkal, affzonyi ékeffégeket- tartó, í s játék
h o z való ládatskákkalkülönbkülömbformájú, vagy 
alabaftrOmból, vagy tündöklő üvegekből kéfzítii 
afztalí kéfzületekkel, virágtartó edényekkel, min
denféle betses fákból kéfzűlt Fortepianosokkal , 
ágy-teritökkel, vkályha mellé és gyertya világ el
l e n való arnyéktartókkal, fzép formájú fzobákpa-
dolására való fzónyegekkel, egy fzóval, minden
féle efzközökkel, mellyek a' fzobáknak fel ékesi-
tésekre rneg kívántatnak, Sőven:T±ízoIgálhatnak. 
Végtére valamint a* Pefti - Fabrikákan , úgy Te
mesváron is mindenkor olly alkalmatos tapelziro-
zokattartanak, a' kik a* fzobaikat ki tapetzirozní, 
akaró Uraknak.-mindenkor készek lefznek szol
gálni . 

v t ó « t t | ^ | ^ U á k Fábrikajának Tulajdonosai, hogy 
minden holnapban a' leg fzebb, ' sa' l eg jobb 

ízérzésf l , Anglus és Frantzia Orfzági új talál
mányokkal fognak a' Magyar Publicumna'k sztífe-' 


